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KARTA KURSU
(realizowanego w module specjalności)
JĘZYKI SPECJALISTYCZNE I TŁUMACZENIE
(nazwa specjalności)
	Nazwa
	Język specjalistyczny I (Geografia i turystyka)

	Nazwa w j. ang.
	Language for Specific Purposes 1 (Geography and Tourism)


	Koordynator
	dr Danuta Kucała
	Zespół dydaktyczny

	
	
	mgr Barbara Hrabal

	
	
	

	Punktacja ECTS*
	2
	


Opis kursu (cele kształcenia)
	Podstawowym celem kursu jest zdobycie praktycznych umiejętności analizowania i rozumienia tekstów specjalistycznych z dziedziny szeroko pojętej geografii turystycznej i turystyki ze szczególnym uwzględnieniem geografii Hiszpanii oraz jej oferty turystycznej. Ćwiczenia leksykalne, analiza tekstów pisanych takich jak przewodniki, informatory, foldery turystyczne i reklamowe pozwolą studentom poznać i opanować podstawową terminologię z omawianej tematyki dotyczącej. W ramach badań tej dziedziny opracowywane są analizy rozwoju turystyki, słowniki turystyczne, przewodniki i informatory turystyczne. W związku z powyższym, poznanie terminologii i głównych zagadnień tej dziedziny w języku hiszpańskim wydaje się niezwykle istotne w przypadku studentów specjalności język hiszpański stosowany. Studenci dzięki znajomości języka specjalistycznego i określonej terminologii są w stanie przygotować się do tłumaczeń specjalistycznych jak i zdobyć wiedzę jak łączyć znajomość geografii z aspektami praktycznej obsługi ruchu turystycznego.


Warunki wstępne
	Wiedza
	Rozumienie trudniejszych tekstów, znajomość większości czasów gramatycznych

	Umiejętności
	Umiejętność analizowania trudniejszych tekstów, zadawania pytań, poszerzania słownictwa, korzystania z materiałów dodatkowych, wyszukiwania materiałów pomocniczych, korzystania ze słowników 

	Kursy
	Praktyczna nauka języka hiszpańskiego II


Efekty kształcenia 
	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	W01: ma podstawową wiedzę o miejscu i znaczeniu specjalistycznego języka hiszpańskiego w systemie nauk oraz specyfice przedmiotowej i metodologicznej języka z dziedziny turystyki,
W02: zna podstawową terminologię w języku hiszpańskim z dziedziny geografii ogólnej i geografii Hiszpanii oraz turystyki;
W03  zna i rozumie podstawowe metody analizy tekstów z branży turystycznej
	W01
W02
W03


	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalność)

	
	U01: posiada umiejętność wyszukiwania, selekcjonowania i użytkowania informacji z zakresu specjalistycznego języka z wykorzystaniem różnych źródeł i sposobów;
U02: posiada umiejętność posługiwania się podstawowymi ujęciami teoretycznymi i pojęciami właściwymi dla studiowanej dyscypliny w zakresie hiszpańskiego języka turystycznego w typowych sytuacjach profesjonalnych;
U03: dzięki poznanemu słownictwu jest w stanie przetłumaczyć krótkie fragmenty z folderów i przewodników turystycznych;
	U01
U03
U06


	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów  dla specjalności (określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	K01: rozumie odpowiedzialność związaną z rolą tłumacza
K02: dzięki poznanemu słownictwu jest w stanie zrozumieć osoby hiszpańskojęzyczne
	K1-U01
K1-U02


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład
(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	30
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć
	metoda komunikacyjna; czytanie i analiza tekstów; oglądanie zdjęć i przezroczy, krótkich filmów, próby przekładu tekstów o tematyce geograficznej, kulturowej i turystycznej, poszerzanie słownictwa z zakresu geografii i turystyki, sporządzanie słowniczków z zakresu tematyki geograficznej


Formy sprawdzania efektów kształcenia
	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	+

	W02
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	+

	W03
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	+

	U01
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	+

	U02
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	+

	K01
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	

	K02
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	


	Kryteria oceny
	Regularne i aktywne uczestnictwo w zajęciach, zaliczenie testów kontrolnych cząstkowych z omawianych zagadnień. Kurs kończy się testem pisemnym. Minimum potrzebne do otrzymania zaliczenie to 70% z kolokwiów.


	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)
	1. Turystyka: pojęcie turystyki i inne związane z nim definicje. Podstawowe zagadnienia z 
  zakresu historii, geografii, gastronomii i oferty turystycznej Hiszpanii.
2. Typy, rodzaje i odmiany turystyki
3. Kierunki podróży – najnowsze tendencje
4. Najważniejsze regiony turystyczne ze szczególnym uwzględnieniem Hiszpanii
5. Atrakcje turystyczne – definicja i przykłady
6. Oferta turystyczna poszczególnych regionów autonomicznych Hiszpanii
7. Rozwijanie zdolności rozumienia i interpretowania tekstów (folder turystyczny, schemat 
 usług hotelowych). 
8. Wykorzystanie Internetu jako źródła informacji. 
9. Turystyka a środowisko naturalne\
10. Zjawiska kulturowe, symbole, zwyczaje, święta, miejsca pielgrzymkowe
11. Różnice kulturowe
12. Legendy, ciekawostki


Wykaz literatury podstawowej
	1. Sin fronteras. Taller de Civilzación. Natalia Castro Barroso, La spigna languages
2. Foldery turystycze, przewodniki (fragmenty)
3. Czasopisma: "¿Español? Sí, gracias", "Revista española"


Wykaz literatury uzupełniającej
	1. Guía de usos y costumbres de España, Maximiano Cortés Moreno, Edelsa.
2. España siglo XXI . Curso monogáfico sobre la España contemporánea, Edelsa
3. Guía de Un paseo por España I/II,Jaime Corpas, Difusión
4. Síntesis de Geografía de España, Ramon Bosque Candel, Globo
5. Słownik Geograficzny (szkolny), Wydawnictwo GREG Kraków


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)
	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	10

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	5

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	5

	
	Przygotowanie do zaliczenia
	10

	Ogółem bilans czasu pracy
	60

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	2


4

